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П Р А Д М О В А 
 

 

Высокая моўная культура – неад’емная частка падрыхтоўкі кожнага 

спецыяліста. У наш час мова прызнана ў грамадстве важным інструментам 

інфармацыйнага ўздзеяння. Ва ўмовах білінгвізму ў Рэспубліцы Беларусь 

павышаецца матывацыя публічнай маўленчай дзейнасці, што патрабуе ад 

вышэйшай школы рыхтаваць не проста спецыяліста, а камунікатыўна 

развітую асобу, якая на дастаткова высокім узроўні магла б наладжваць 

зносіны на роднай мове ў прафесійнай (і не толькі) сферы. 

У адпаведнасці са стандартамі па цыклу сацыяльна-гуманітарных 

дысцыплін у сістэме вышэйшай адукацыі Беларусі распрацавана праграма 

“Беларуская мова. Прафесійная лексіка”.  

З улікам запатрабаванняў жыцця навучанне па згаданай дысцыпліне 

грунтуецца на прынцыпах дэмакратызацыі, арыентацыі на 

агульначалавечыя і нацыянальныя каштоўнасці, творчы характар засваення 

прадмета і індывідуальны падыход да студэнтаў. 

У аснову праграмы “Беларуская мова. Прафесійная лексіка” 

пакладзены сітуацыйна-камунікатыўны прынцып, арыентаваны на 

перспектыўную запатрабаванасць атрыманых камунікатыўных навыкаў. 

Зыходзячы з прынцыпаў камунікатыўнасці і перспектыўнасці, 

вызначаны сферы маўленчай дзейнасці, паводле якіх арганізаваны і 

ўладкаваны ўвесь практычны моўны матэрыял дадзенага вучэбна-

метадычнага комплексу, прызначанага для студэнтаў факультэта фізічнай 

культуры і спорту дзѐннай і завочнай форм навучання. 

Тэмы камунікатыўнага накірунку і неабходны для іх забеспячэння 

моўны матэрыял, на аснове якога і ажыццяўляюцца ўсе віды маўленчай 

дзейнасці, вызначаюцца паводле будучай спецыяльнасці студэнтаў 

згаданага факультэта. 

“Беларуская мова (прафесійная лексіка)” – гэта ў аснове сваѐй 

практычны курс. Але некаторыя тэарэтычныя пытанні раздзелаў 

“Уводзіны”, “Лексіка”, “Арфаэпія”, “Арфаграфія”, “Граматыка” 

патрабуюць лекцыйнага выкладу, таму яны ў сціслай форме прапанаваны ў 

табліцах і схемах. На занятках гэтыя пытанні пашыраюцца, паглыбляюцца 

і замацоўваюцца практычна на канкрэтным моўным матэрыяле (заданні, 

практыкаванні, тэставы кантроль, тэксты для аналізу і развіцця мовы). 

Прапанаваныя для перакладу тэксты навуковага характару 

выкарыстоўваюцца для развіцця вуснага маўлення і засваення асобных тэм 

па спецыяльнасці, а тэмы вусных выказванняў садзейнічаюць грунтоўнаму 

засваенню спецыяльнай лексікі з вобласці спорту, спартыўнай гігіены і 

анатоміі. Тэматыка тэкстаў для практычных заняткаў дапамагае выхоўваць 

у студэнтаў пачуццѐ нацыянальнай і асабістай самапавагі, любоў да 

мастацкага слова, да духоўнай і інтэлектуальнай культуры беларусаў. 
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ТЭМАТЫЧНЫ ПЛАН КУРСА 
 

 

І. Беларуская мова сярод іншых славянскіх моў.  

 Тэорыя і методыка фізічнага выхавання. 

 

ІІ. Беларуская мова – нацыянальная мова беларусаў.  

  Спартыўная трэніроўка і навукова-даследчая работа. 

 

ІІІ. Нормы беларускай  літаратурнай мовы.  

 Віды спорту: барацьба, гімнастыка, лѐгкая і цяжкая атлетыка, плаванне 

і іншыя. 

 

ІV. Функцыянальныя стылі літаратурнай мовы.  

 Спартыўныя каманды. 

 

V. Асаблівасці навуковага стылю мовы. Беларуская навуковая тэрмінало-

гія. Спартыўныя гульні. 

 

VІ. Арфаэпічныя нормы беларускай літаратурнай мовы.  

      Беларускія народныя гульні. 

 

VІІ. Асноўныя прынцыпы беларускай  арфаграфіі.  

  Фізічная культура ў Рэспубліцы Беларусь. 

 

VІІІ. Сістэма часцін мовы.  

 Спорт у Рэспубліцы Беларусь. 

 

ІХ. Асаблівасці будовы некаторых словазлучэнняў у беларускай мове  

(у параўнанні з рускай).  

Заканадаўчая база фізкультурна-спартыўнай дзейнасці сучаснай 

Беларусі. 
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ТЭАРЭТЫЧНЫЯ ЗВЕСТКІ Ў ТАБЛІЦАХ І СХЕМАХ 
 

Тэма: Беларуская мова сярод іншых славянскіх моў 
 

Славянскія мовы (больш як 290 млн. чал.) 

   

 
Заходнеславянскія 

мовы 

 Усходнеславянскія 

мовы 

 Паўднѐваславянскія 

мовы 

        

Польская (каля 44 млн.) 

Чэшская (12 млн.) 

Славацкая (5 млн.) 

Лужыцкая (пад 100 тыс.) 

(верхне- і 

ніжнелужыцкая) 

Палабская (мѐртвая) 

 Беларуская (больш як 10 млн.) 

Руская  (звыш 200 млн.) 

Украінская (каля 41 млн.) 

 Балгарская (9 млн.) 

Македонская (2 млн.) 

Сербская (13,5 млн.) 

Харвацкая (7 млн.) 

Славенская (звыш 2 млн.) 

Стараславянская 

(мѐртвая) 

 

Тэма: Беларуская мова – нацыянальная мова беларусаў 
 

Беларуская нацыянальная мова 
 

 

 

 

 

 

Дыялектная 

мова 

   Літаратурная мова 

Сукупнасць 

мясцовых гаворак, 

што бытуюць (у 

вуснай форме) на 

Беларусі. На аснове 

падабенства гаворкі 

аб’ядноўваюцца ў 

тэрытарыяльныя 

дыялекты. 

   Вышэйшая, унармаваная, стылістычна 

разгалінаваная, абавязковая для ўсіх носьбітаў мовы. 

        

   

Вусная 

разнавіднась 
 

Пісьмовая 

разнавіднасць 
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    Функцыянальныя стылі  

          

      Размоўна-

гутарковы 

Публіцыс-

тычны 

Навуковы Афіцыйна-

дзелавы 

          

      Стыль мастацкай літаратуры 

      Своеасаблівая форма літаратурнай мовы, якая 

не толькі ажыццяўляе зносіны з чытачом 

(слухачом), але і эстэтычна ўздзейнічае на яго. 

У якасці вобразна-выяўленчых сродкаў можа 

выкарыстоўваць элементы ўсіх  астатніх 

стыляў. 
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Тэма: Нормы беларускай літаратурнай мовы 

 

 

Сістэма нормаў літаратурнай мовы 

 

Норма – выпрацаваныя грамадствам і пісьмова замацаваныя ў нарматыў-

ных слоўніках, даведніках, граматыках узоры, правілы выбару, 

вымаўлення і напісання слоў, ужывання граматычных формаў, пабудовы 

словазлучэнняў і сказаў. 

Арфаэпічныя правілы вымаўлення гукаў і іх 

спалучэнняў у словах 

 

Акцэнтуацыйныя правілы пастаноўкі націску ў 

словах 

 

Арфаграфічныя правілы перадачы вуснай мовы на 

пісьме 

 

Лексічныя правілы ўжывання слоў ва 

ўласцівых ім значэннях і 

правільнае спалучэнне слоў па 

сэнсе 

 

Словаўтваральныя правілы ўтварэння слоў  

 

Марфалагічныя правілы ўтварэння формаў слоў 

 

Сінтаксічныя правілы граматычнай сувязі ў 

словазлучэннях і пабудовы сказаў 

 

Пунктуацыйныя правілы пастаноўкі знакаў 

прыпынку 

 

Стылістычныя правілы ўжывання моўных сродкаў 

(слоў, словазлучэнняў, сказаў) у 

адпаведнасці з выбраным стылем 

 

Этычныя правілы маўленчых паводзін, 

вызначаныя маральна-этычнымі 

традыцыямі нацыі 
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Тэма: Функцыянальныя стылі літаратурнай мовы 

 

Характарыстыка функцыянальных стыляў 

 

Стыль 
Сфера пры-

мянення 
Мэты зносін 

Асноўныя 

віды тэкстаў 

Асноўныя 

рысы стылю 

Асноўныя 

моўныя сродкі 

Размоўна-

гутарковы 

Быт, сямей-

ныя і сяброў-

скія зносіны. 

Абмен  

думкамі, 

інфармацыяй, 

уражаннямі  

з блізкімі і 

знаѐмымі 

людзьмі. 

Гутаркі 

(дыялогі), 

запіскі, лісты 

блізкім  

людзям. 

Натуральнасць, 

жывасць, 

непасрэднасць 

маўлення, 

адсутнасць 

строгай 

лагічнасці, 

эмацыянальна

сць. 

Ацэначны 

характар 

моўных 

сродкаў 

(прастамоўныя 

словы, 

дыялектная і 

жаргонная 

лексіка, словы з 

пераносным 

значэннем і 

інш.). 

Часціцы, 

выклічнікі: ах, 

ой, вось, дык, 

ну, хай, гэй. 

Пытальныя, 

пабуджальныя і 

клічныя сказы. 

Няпоўныя ска-

зы: словы-

сказы, звароткі. 

Навуковы Навука, 

тэхніка, ву-

чэбны пра-

цэс, вытвор-

часць. 

Паведамлен-

не аб дасяг-

неннях у 

розных 

галінах 

навукі  і 

тэхнікі. 

Афармленне 

навуковых 

звестак у 

працэсе дас-

ледавання.  

Арганізацыя 

вучэбнага 

працэсу. 

Навуковыя 

выступленні; 

лекцыі, дыс-

путы. 

Рэфераты, 

артыкулы, 

тэзісы, 

дысертацыі, 

падручнікі. 

Дакладнасць, 

доказнасць, 

лагічнасць, 

сцісласць, 

пэўная 

сухасць 

маўлення. 

Асноўная 

форма – ма-

налог. 

Навуковыя тэр-

міны, кніжная 

лексіка. Адсут-

насць эмацыя-

нальна афарба-

ванай лексікі. 

Адсутнасць 

слоў з перанос-

ным значэннем. 

Апавядальныя 

простыя і скла-

даныя сказы. 

Канструкцыі з 

умоўна-выніко-

вымі, прычын-

нымі і часавымі 

адносінамі. 

Пабочныя і 

ўстаўныя сло-

вы, 

словазлучэнні і 

сказы.   
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Стыль 
Сфера пры-

мянення 
Мэты зносін 

Асноўныя 

віды тэкстаў 

Асноўныя 

рысы стылю 

Асноўныя 

моўныя сродкі 

Афіцыйна-

дзелавы 

Афіцыйныя 

зносіны: 

справаводст-

ва, галіна 

права і 

заканадаўства. 

Рэгуляцыя 

афіцыйных 

адносін: пе-

радача 

афіцыйнай 

інфармацыі; 

загады, 

распараджэн

ні; вызна-

чэнне правоў  

і абавязкаў. 

Службовыя 

паперы: да-

ведка, спра-

ваздача, пра-

такол, заява, 

характарыс-

тыка, аўтабія-

графія, даве-

ранасць, 

распіска і 

інш.) Дагаво-

ры, законы. 

Афіцыйнасць, 

строгая дак-

ладнасць і 

канкрэтнасць. 

Адсутнасць 

эмацыяналь-

насці. 

Асноўная 

форма – пісь-

мовы мана-

лог. 

Словы-назвы 

афіцыйных 

асоб, устаноў, 

дакументаў. 

Словы толькі з 

прамым зна-

чэннем. 

Адсутнасць 

эмацыянальна 

афарбаванай 

лексікі. 

Стандартныя 

канцылярскія вы-

разы і звароты. 

Апавядальныя 

простыя і скла-

даныя сказы, 

ускладненыя 

аднароднымі і 

адасобленымі 

членамі.  

Публіцыс-

тычны 

Грамадскае 

жыццѐ, 

палітыка, 

ідэалогія, 

СМІ. 

Інфармаванне 

пра грамад-

ска-

палітычныя 

справы. 

Уздзеянне на 

пачуцці і 

свядомасць 

людзей з мэ-

тай перака-

нання іх у 

пэўных по-

глядах і 

ідэях. 

Выступленні, 

лекцыі, дыс-

путы на гра-

мадска-

палітычныя 

тэмы. Газет-

ныя і 

часопісныя 

артыкулы. 

Інфармацыя, 

рэпартаж. 

Натураль-

насць, жы-

васць, 

даходлівасць, 

эмацыяналь-

насць (палы-

мянасць) 

маўлення. 

Асноўная 

форма – дыя-

лог. 

Грамадска-

палітычная і 

эмацыянальна-

экспрэсіўная 

лексіка. 

Словы з пра-

мым і перанос-

ным значэннем. 

Пабуджальныя, 

клічныя сказы. 

Звароткі. 

Рытарычныя 

пытанні, зваро-

ты, паўторы. 

Мастацкі Мастацкая 

літаратура і 

вусная на-

родная твор-

часць. 

Інфарма-

ванне аб 

духоўным 

вопыце ча-

лавецтва, 

эстэтычнае 

ўздзеянне на 

ўнутраны 

свет чалаве-

ка.  

Жанры мас-

тацкай 

літаратуры 

(вершы, байкі, 

казкі, 

апавяданні, 

аповесці, 

камедыі, ра-

маны і інш.). 

Мастацкая 

вобразнасць, 

канкрэтнасць, 

эмацыяналь-

насць, 

маляўнічасць. 

Мае форму 

дыялога і ма-

налога. 

Ацэначны ха-

рактар моўных 

сродкаў (эма-

цыянальна 

афарбаваная 

лексіка, словы з 

прамым і пера-

носным зна-

чэннем). 

Апавядальныя, 

пытальныя, 

пабуджальныя і 

клічныя сказы. 

Сказы з 

аднароднымі 

членамі. 
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Тэма: Лексіка беларускай мовы паводле сферы ўжывання 

 
 Лексіка сучаснай беларускай мовы  

 
 

Агульнаўжывальная  

 

Лексіка абмежаванага ўжытку 

Словы, выкарыстанне якіх не зале-

жыць ад месца жыхарства, прафесіі, 

сацыяльнага становішча людзей, не 

абмежавана моўнай сітуацыяй (сты-

лем, жанрам, формай мовы), прына-

лежнасцю да той ці іншай часціны 

мовы: холад, птушка, радасць, 

лѐгкі, свежы, белы, варыць, піць, 

ехаць, сто, пятнаццаць, добра, 

моцна, яны, той і інш. 

Словы, уласцівыя мове пэўнай тэрытарыяльнай 

або прафесійнай ці сацыяльна абмежаванай групе 

людзей. Малавядомыя або наогул невядомыя 

словы многім носьбітам мовы. 

 

 

 

 Дыялектная 

лексіка 

Спецыяльная 

лексіка 

Жаргонная  

лексіка 

Словы, ужыванне 

якіх абмежавана 

пэўнай тэрыторы-

яй, мясцовасцю: 

дуйка (завея), гоў-

тацца (прывык-

нуць),  

(смецце) і інш. 

 Штучныя, часам умоўныя 

словы або выразы, якімі 

карыстаюцца людзі, 

аб’яднаныя сацыяльнымі, 

прафесійнымі, бытавымі 

інтарэсамі (гандляры, 

спартсмены, паляўнічыя, 

маракі, навучэнцы і г.д.): 

бабкі (грошы), стыпуха 

(стыпендыя), хвост (акадэ-

мічная запазычанасць). 
 

 

 

 

 

 
Тэрміны Прафесіяналізмы Наменклатурныя назвы 

Словы або сло-

вазлучэнні, якія 

абазначаюць 

пэўныя паняцці 

з галіны навукі, 

тэхнікі, мастац-

тва і інш.: 

штанга, 

гіпертрафія, 

манеж, 

марафон і інш. 

Словы або выра-

зы, уласцівыя мо-

ве прадстаўнікоў 

розных прафесій, 

спецыяльнасцей: 

“дворнік” (шкло-

ачышчальнік), 

“камбуз” (кухня 

на судне), “гэблік” 

(рубанак),“спадак” 

(гатунак гліны) і 

інш. 

Словы, якія толькі абазна-

чаюць канкрэтныя аб’екты 

вывучэння розных навук, 

але не перадаюць сутнасць 

адпаведных навуковых 

паняццяў: прыстаўкі  най-, 

па-, за-, пры-  і інш.; 

халадзільнікі “Днепр”, 

“Атлант”, “Мінск-16” і інш. 

 

Ре
по
зи
то
ри
й В
ГУ



 10 

Тэма: Арфаэпічныя нормы беларускай літаратурнай мовы 
 

Асноўныя нормы беларускага літаратурнага вымаўлення  

і іх адлюстраванне на пісьме 
Вымаўляецца Пішацца Правіла Прыклад 

 

[а] 
 

 

[э] 

 

 

[а] 

 

[о] 

 

 

[а] 

 

 

[ы] 
 

 

а 
 

 

э 

 

 

а 

 

о 

 

 

а 
 

 

ы 

 

 

Поўнае аканне: ненаціскны  

[о], [э] → [а] пасля цвѐрдых і 

зацвярдзелых зычных. 

                                         Але! 

У запазычаных словах: 

ненаціскное  [э]  захоўваецца  

 

ненаціскны  [о] → [а]  пасля 

зычных і ў пачатку слоў 

 

ненаціскны  [о]  захаваўся на 

канцы слоў пасля галосных. 

                                   

 

Выключэнне! 

Даўно запазычаныя словы. 

 

 

У некаторых іншамоўных і 

неіншамоўных словах    [э] → 

[ы].   

    [о]                 [а] 

– ,  
    [э]               [а] 

– праснáк. 

 

 
[э]                    [э] 
Элемéнт, інтэгрáл. 
   [а]                       [а] 

,  
[а] 

. 
       [о]              [о]        [о] 

, ада , Тóкіо,  
             [о] 
Ватэрлóо. 
           [а]         [а] 
Харáктар, áдрас,  
 [а]             [а] 
сáкрэт, шáрэнга. 
       [ы]                 [ы] 

- 
         [ы] [ы] 
рыя, цырымóнія,  
     [ы]            [ы] 
пóчырк, гóрыч і інш.  

 

[а] 

 

 

[э] 

  

 

[а] 

 

 

[а] 
 

 

я 

 

 

е 

 

 

я 

 

 

я 
 

 

Няпоўнае яканне: пасля мяккіх 

зычных у 1-м складзе перад 

націскам [о], [э] → [а]  (літару я). 

                                          Але!  

У словах неславянскага 

паходжання і пасля  г, к, х  

яканне адсутнічае.  

 

Даўно запазычаныя словы 
яканню падпарадкаваліся.  

 

 

Спрадвечнае  я  захоўваецца 

незалежна ад месца націску. 

     [э]            [а] 
Змéна – змянéнне,  
    [о]         [а]  
клѐн – клянóвы. 

 
     [э]               [э] 
Аперáцыя, сегмéнт,    
  [э]                 [э] 
метрóвы, Херсóн. 
   [а]                   [а]  
Сяржáнт, каляндáр,   
   [а] 

. 
       [а]      [а] [а] 

, 
      [а]   [йа] 
мéсяц, Яраслáў. 

 

[дз’] 
 

 

[д] 

 

[дз] 
 

 

д 

 

Дзеканне:  [д] → [дз’]  (пры 

змякчэнні). 

                                  Але! 

 У большасці іншамоўных слоў 

дзеканне не адбываецца.   

  [д]         [дз’] 
Ядро – ядзерны,   
          [д]                [дз’] 
легенда – легендзе. 
[д]         [д]               [д] 
Дэкан, дэбют, ордэн.  
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Вымаўляецца Пішацца Правіла Прыклад 

 

[ц’] 

 

 

 

[т] 

 

 

ц 

 

 

 

т 

 

Цеканне: [т]→ [ц’] (пры 

змякчэнні).  

                                         Але! 

 

 

У большасці іншамоўных слоў 

цеканне не адбываецца. 

             [т] 

Інстынкт – у   
               [ц’]              [т] 
інстынкце, шпагат –  
                 [ц’] 
на шпагаце. 
 [т]         [т]       [т] 

Тэатр, тэма, тып,  
         [т] 

авантура. 

 

[γ] 

 

 

 

[г] 

 

г 

 

 

 

г 

 

Фрыкатыўны, працяжны гук г 

[γ] 
(а ў рускай мове выбухны гук г  

[г]). 

 
Выключэнне! 

У нешматлікай групе слоў 

выбухны [г] у беларускай мове. 

[γ]                   [γ] 

Галава, дарога, 
   [γ]       [γ] 

пагнаў, госць. 

 
         [г]   [г]          [г] 

Швагер, ганак, гуз, 
[г]        [г]        [г] 

гузік, гвалт, гарнец, 
[г]              [г]              [г]              

гонта, рэзгіны, розгі 

і інш.  

 

[γ], [в] 

 

 

 

 

 

[о], [у] 

 

 

 

 

 

[о] 

 

[а], [і] 
 

 

г, в 

 

 

 

 

 

о, у 

 

 

 

 

 

о 

 

а, і 

 

Прыстаўныя гукі: 

Зычныя г, в – перад каранѐвым 

у і перад націскам , у слове 

гэты і вытворных ад яго, у 

некаторых выклічніках і перад 

галоснымі ў пачатку адзінкавых 

назоўнікаў іншамоўнага пахо-

джання. 

 

Але! 

Перад пачатковымі [о], [у] ў 

словах іншамоўнага паходжання 

і ўласных назвах, перад [у] 

прыставачным і перад [у], які 

развіўся з [в], прыстаўны [в] не 

ўзнікае. 

Выключэнне! 

Галосныя а, і – перад збегам 

зычных, першы з якіх [м], перад 

збегам зычных, які пачынаецца з 
[р], [л], калі слова ставіць 

 у пачатку сказа; 
 

 пасля знакаў прыпынку; 

 

 

 пасля папярэдняга слова на 

зычны. 

[в]             [в]     [в] 

Вузел, павук, вопыт, 
          [в]        [γ]             

Радзівон; дагэтуль, 
   [γ]      [γ]    [γ]  [γ] 

гэтакі, гэй, га, Ганна, 
[γ] 

гісторыя. 
 

[о]          [у] 

Опера, унікальны, 
[у]              [у] 

участак, унук. 

 
 

 

[о]        [о] 

Одум, оканне, 
[о]            [о] 

охаць, наогул. 
[і]         [а] 

Імжа, амшары. 

 
[і] 

Іржой пакрылася 

жалеза. 

Купляюць хлеб,  
                      [а] 

пшанічны, аржаны... 
                 [а] 

Асушыць амшары. 
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Вымаўляецца Пішацца Правіла Прыклад 

 
[й] 

 

 

[ы] 

 

 
 

 

і 

 

 

і 

                               Але! 

У пачатку слоў пасля галосных 

(калі пасля [і] няма цяжкага для 

вымаўлення збегу зычных) 

прыстаўны і непрыстаўны 

ненаціскны [і] → [й], а пасля 

зычных (акрамя г, к, х), калі 

пасля папярэдняга слова няма 

паўзы, пачатковы [і] → [ы]. 

 

 
         [й]               [й] 

Яна ішла, Яна і я; 
     [йі] 

да інстытута. 
        [ы] 

Пад ільдом,  
      [ы]                             [і] 

ад інстытута; смех і 

грэх. 

 

 

[ў] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[у] 

 

 

 

 

ў 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

у 

 

Змяненне гукаў 

[у], [в], [л] на [ў]: 

 пасля галосных ў пачатку, 

сярэдзіне і на канцы слоў; 

 

 

 пасля злучка ці двукосся, калі 

папярэдняе слова заканчваецца 

на галосны; 

 

 

 у сярэдзіне іншамоўных слоў 

пасля галосных, калі не ўтварае 

самастойнага склада. 

                             Але! 

Змяненне гукаў не адбываецца: 

 у пачатку сказа; 

 

 пасля зычных або знакаў 

прыпынку; 

 

 

 

 у пачатку ўласных назваў і 

абрэвіятурах; 

 

 

 

 

 у пачатку і ў фіналях 

іншамоўных слоў, калі ўтварае 

самастойны склад. 

                  [ў] 

Напісала ўчора, 
         [ў] [ў] 

Салаўѐў. 
             

                     

 

                   [ў] 
Жанчына-ўрач, 

“Камсамольская 
      [ў]     [ў] 

праўда” ўзнагародзіла. 
[ў]          [ў] 

Тайм-аўт, накаўт, 
           [ў]    [ў] 

накдаўн, аўкцыѐн, 
 

[у]                   [ў] 

Уздыму рукі ўверх. 
        

            [у] 
Дзень у дзень,  
                                 [у] [у] 

Яны сябравалі, удвух 

выконвалі заданні. 
      [у] 

За Уралам, начальнік 

упраўлення крымі-

нальнага вышуку 
[у][у] 
УУС. 
      

      [у]                           [у] 

Да універсітэта, 

раут,  
             [у]                  [у] 

натарыус,          

сауна,  
    [у] 

фауна. 
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Вымаўляецца Пішацца Правіла Прыклад 

 

[з’з’] 

[с’с’] 

[ддз’] 

 

[ц’ц’] 
 

[жж] 
 

[чч] 
 

[шш] 
 

[л’л’] 
 

[н’н’] 

 

[л’] 

 

[с’] 

 

[н’] 
 

[л’] 

 

зз 

сс 

ддз 

 

цц 
 

жж 
 

чч 
 

шш 
 

лл 
 

нн 

 

л 

 

с 

 

н 
 

л 

Падаўжэнне зычных 

Зычныя [з’], [с’], [дз’], [ц’], [ж], 

[ч], [ш], [л’], [н’] у спалучэнні з 

наступным [j’] (г.зн. тыпу ў  

рус. м. 
[сол’ jу]                                      [сол’л’у]                                                                           

солью – у бел. м. соллю) у 

інтэрвакальным (г.зн. паміж га-

лоснымі) становішчы падаўжаюцца  

 

 

 

 

 

 

 

 

                              Але! 

Не падаўжаюцца зычныя: 

 у словах  лью, Ілья,  Ульяна, 

Касьян  і вытворных ад іх; 

 у словах  іншамоўнага пахо- 

джання. 

Выключэнне! 

Ванна, манна, бонна, панна, 

Мекка, мецца, дурра (кармавая і 

хлебная расліна), донна, 

Мадонна. 

     [з
’
з

’
]                                                                           

Маззю,  
    [с’с’] 

воссю, 
           [ддз’] 

асяроддзе, 
     [ц’ц’] 

выццѐ, 
               [жж] 

падарожжа, 
         [чч] 

запечча,   
          [шш] 

узвышша 
        [л’л’] 
вяселле, 
            [н’н’] 
апыленне. 

 

 

 
    [с’]        [н’]    [л’]   

Сесія, тэніс, алея. 

    

  

 

 

[ж] 

 

[ш] 

[дж] 
 

[ч] 
 

[р] 
 

[ц] 

 

ж 

 

ш 

дж 
 

ч 
 

р 
 

ц 

Зацвярдзелыя зычныя 

[ж], [ш], [дж], [ч], [р], [ц] 

вымаўляюцца заўсѐды цвѐрда. 

 

 

[ж] 

Жыццѐ, 
      [ш] 

вяршыня, 
[дж] 

джала, 
    [ч] 

пачатак, 
[р] [р] 

рабро, 
[р] [ц] [р] 

рэцэптары.  

 

[дз’] 

 

[дж] 

 

[д] і [з] 

 

[д] і [ж]  

 

дз 

 

дж 

 

дз 

 

дж 

Гукі-афрыкаты  [дз’] і [дж] 
вымаўляюцца як адзін гук 

(злітна), а не раздзельна [д – з] і 

[д – ж]. 

 

Але! 

На стыку марфем гукі [д – з],  

[д – ж] вымаўляюцца раздзельна.  

 

  [дз’] 

Адзенне, 
   [дж’] 

саджанец. 
   [д][з] 

Падзарабіць, 
   [д][ж] 

паджылкі. 
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Вымаўляецца Пішацца Правіла Прыклад 

 

[б] 

[п] 

[м] 

[ф]  

 

б 

п 

м 

ф 

Зацвярдзенне губных 

зычных [б], [п], [м], [ф] на канцы 

слоў і перад [j]. 

 

        [п] [бjэ] 

Голуб, б’ецца; 
         [п] [пjа] 

насып, п’яўка; 
        [м]    [мjа] 

восем, сям’я; 
      [ф]       [фjу] 

верф, верф’ю. 

 

[тк] 

[дз’б] 

 

 

[з’], [с’] 
 

[дз’], [ц’] 

 

 

[н’] 

 

 

 

 

[шш] 
 

[жж] 
 

[шч] 
 

[ждж] 

 

[цц] 

[сс] 

[сц] 

 

 

 

[чч] 

 

 

[цц], [ц’ц’] 

 

[цс], [ц’с’] 
або 

[тс], [тс’]  

 

дк 

цьб 

 

 

з, с 
 

дз, ц 

 

 

н 

 

 

 

 

зш, сш 
 

зж 
 

зч, сч 
 

здж 

 

чц 

шс 

шц 

 

 

 

дч, тч 

 

 

дц, тц 

 

 

 

дс 

Спалучэнне зычных 

вымаўляюцца не ў адпаведнасці 

з напісаннем: 

 асіміляцыя (прыпадабненне) па 

звон. / глух.: “зв.+гл.” = “гл.+гл.” 

                      “гл.+зв.” = “зв.+зв.”; 

 асіміляцыя па мяккасці: 

змякчэнне зычных 

– свісцячых [з’], [с’], [дз’], [ц’], 

перад наступнымі мяккімі 

(акрамя [γ’], [к’], [х’]); 

– зычных [н’] перад мяккімі 

свісцячымі [з’], [с’], [дз’], [ц’]. 

Увага! 

На пісьме асімілятыўная (сусед-

няя) мяккасць не абазначаецца. 

 

 Асіміляцыя па свісцячасці / 

шыпячасці: 

 – свісцячыя [з], [з’], [с], [с’], 

[дз], [дз’], [ц], [ц’] перад 

шыпячымі [ж], [ш], [дж], [ч] 

прыпадабняюцца да шыпячых: 

“св. + шып.” = “шып. + шып.”; 

 

– шыпячыя [ж], [ш], [дж], [ч] 

перад свісцячымі прыпадабня-

юцца  да свісцячых: 

 

 

“шып. + св.” = “св. + св.”; 

 

– зычныя гукі [д], [т] перад 

шыпячым [ч] прыпадабняюцца 

да шыпячага; 

 

– зычныя гукі [д], [т] перад 

свісцячымі [ц], [с] прыпадаб-

няюцца да свісцячага. 

       [тк]          [д]               

Кладка (кладу); 
       [дз’б]          [ц]       

барацьба (барцы). 
     

 

[з’]         [с’]          

Змены, смелы; 
 [дз’]                    [ц’]  

дзверы, цвѐрды.        
[з]          [с]               [с] 
Згінуць, скептык, 

схема. 
         [н’]                    [н’] 

Камандзір,  

на стэндзе. 

 

 

 
           [шш]           [шш] 
Узлезшы, бясшумна; 
     [жж] 

разжыцца; 
       [шч]          [шч] 

паказчык, пясчынка; 
        [ждж] 

прыезджы. 
          [цц]        [цц] 

Дачцэ, ручцы; 
             [с’с’] 
узнімешся; 
          [сц] 
на дошцы. 
             [чч] 

Даследчык,  
              [чч] 
кулямѐтчык. 
    [цц]                   [цц] 

Адцадзіць, хатцы,   
   [ц’ц’]          [ц’ц’] 

ад цябе, адцерці. 
     [цс] або [тс] 

Падсадзіць. 
    [ц’с’] або [тс’] 

Падсесці. 
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Тэма: Асноўныя прынцыпы беларускай арфаграфіі 

 

Прынцыпы сучаснай беларускай арфаграфіі 

 Прынцыпы арфаграфіі – пэўная заканамернасць, цесна звязаная з 

нацыянальнай спецыфікай мовы, на аснове якой будуюцца і 

аб’ядноўваюцца ў групы канкрэтныя правілы напісання. 

 

  
Фанетычны 

прынцып 

Марфалагічны 

прынцып 

Традыцыйныя 

напісанні 

Дыферэнцыраваныя 

напісанні 

Напісанне 
таго ці 
іншага слова 
поўнасцю 
адпавядае яго 
вымаўленню: 
– аканне 
(с рца – 
са чны, 
вóды – вадá); 
– яканне 
(снéг –
сняжóк,  
вéчар – 
вячóркі); 
– правапіс 
прыстаўных 
галосных і 
зычных 
(імгла, 
аржаны, 
гэты, вузел); 
– дзеканне і 
цеканне 
(вада – вадзе, 
лета – у 
леце); 
– правапіс 
падоўжаных 
зычных 
(галлѐ, 
суддзя); 
– правапіс у 

– ў (пайшоў у 
аўдыторыю) 
і інш. 

Значымыя часткі 
слова (марфемы) 
заўсѐды пішуцца 
аднолькава, неза-
лежна ад іх вымаў-
лення: 
 – правапіс звонкіх– 
глухіх  
        [ш]       [т]   [с] 
(лыжка, адказ,  
       [з] 
просьба);  
– правапіс цвѐрдых 
– мяккіх зычных          
[з’]    [ц’]    [з] 
(збіраць – збор); 
– правапіс 
свісцячых–шыпя-
чых зычных   
 [жж]                 
[ждж] 
(зжаць,выязджаць); 
– напісанне е ў пры-
назоўніку без і 
часціцы не 
 [а]                  [а]                          
(без веры, не быў і 
інш.).  

Напісанні, якія 
перадаюцца на 
аснове 
этымалогіі і 
традыцыі: 
– правапіс 
літары е ў 
першым 
пераднаціскным 
складзе: 
а) у словах 
дзевяты, 
дзесяты, 
семнаццаць, 
васемнаццаць і 
вытворных ад 
іх; 
б)  у словах 
неславянскага 
паходжання 
(веранда, сезон, 
кераміка і інш.); 
– напісанне з 
вялікай літары 
новага 
вершаванага 
радка і інш. 

Дазваляюць 
адрозніваць сугучныя 
словы або іх формы, 
якія супадаюць: 
– напісанне вялікай і 
малой літары ў 
словах-амонімах – 
агульных і ўласных 
назоўніках (танк – 
Танк, колас – Колас); 
– напісанне галосных 
у канчатках 
аманімічных 
прозвішчаў і 
геаграфічных назваў 
у творным склоне  
(з Іванóвым – пад 
Іванавам) і інш. 
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Тэма:  Сістэма часцін мовы. 

 

Часціны мовы 
Лексіка-граматычныя класы слоў, якія характарызуюцца агульнас-

цю значэння, марфалагічных прымет (або граматычнага значэння), 

словазмянення, словаўтварэння і сінтаксічнай ролі ў сказе. 

 

 
Самастойныя  

(або знамянальныя) 

часціны мовы: назоўнік, 

прыметнік, лічэбнік, 

займеннік, дзеяслоў, 

прыслоўе 

Службовыя 

 (або незнамянальныя) часціны 

мовы: прыназоўнік, злучнік, 

часціца 

Па-за тыпамі часцін 

мовы: выклічнік і 

гукаперайманне 

 Маюць лексічнае значэнне. 

 Адказваюць на пэўнае 

пытанне. 

 Выконваюць сінтаксічную 

функцыю. 

 Характарызуюцца пэўнай 

сістэмай граматычных 

катэгорый. 

 Не маюць самастойнага 

намінатыўнага значэння. 

 Не з’яўляюцца самастойнымі 

членамі сказа. 

 Не маюць граматычных катэ-

горый. 

 Служаць для выражэння роз-

нага характару адносін паміж 

словамі сказа, словазлучэння, для 

перадачы граматычных значэнняў, 

семантычных адценняў і 

ўтварэння форм слова. 

  Выражаюць розныя 

пачуцці і волевы-

яўленні, але не называ-

юць іх ці перадаюць гукі 

жывой і нежывой 

прыроды. 

  Не з’яўляюцца 

членамі сказа. 

 

 

Тэма: Асаблівасці будовы некаторых словазлучэнняў  

у беларускай мове (у параўнанні з рускай) 

 

Асноўныя сінтаксічныя нормы беларускай мовы  

ў параўнанні іх з рускай мовай 

 

№ 

п/п 
У беларускай мове У рускай мове 

1. Выбачайце мне, 

прабачце яму, 

падзякаваць бацькам. 

/ З  Д. скл. назоўніка ці займенніка. 

Извините меня, 

простите его, поблагодарить ро-

дителей. 

/ С  В. п. 

2. Ісці па дровы, 

паслаць па доктара,  

накіравацца па рыбу. 

/ Прыназ. па + В. скл. назоўніка ці 

займенніка.                                 Але! 

пайсці ў ягады (грыбы, кветкі, 

арэхі). 

/ Прыназ. у + В. скл. 

Идти за дровами, 

послать за доктором, 

направиться за рыбой. 

/ за + Т. п. 

 

Пойти за ягодами (грибами, 

цветами, орехами). 

/ за + Т. п. 
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№ 

п/п 
У беларускай мове У рускай мове 

3. Смяяцца з іх,  

пажартаваць з сябра, 

здзекавацца з чалавека, 

кпіць з суседкі. 

/ Прыназ. з + Р. скл. наз. (займ.). 

Смеяться над ними, 

подшутить над ними, 

издеваться над человеком, 

насмехаться над соседкой 

/ над + Т. п. 

4. Жаніцца (ажаніцца) з Міхалінай (са 

Святланай). 

/ Прыназ. з (са) + Т. скл. наз. (займ.). 

Жениться (ожениться) на 

Михалине (на Светлане). 

/ на + П. п. 

5. Хварэць на шкарлятыну, 

захварэць на запаленне лѐгкіх, 

хворы на сухоты, 

пакутаваць на ныркі. 

/ Прыназ. на + В. скл. 

Болеть скарлатиной, 

заболеть воспалением лѐгких, 

больной туберкулѐзом, 

страдать почками. 

/ С  Т. п. 

6. Хадзіць па дарогах, 

блукаць па лясах, 

змяняць па склонах, 

бачыцца па суботах, 

гладзіць па валасах. 

/ Прыназ. па + М. скл. наз. (займ.). 

Ходить по дорогам, 

бродить (блуждать) по лесам, 

изменять по падежам, 

видеться по субботам, 

гладить по волосам. 

/ по + Д. п. 

7. Думаць пра яе, 

гаварыць пра будучыню, 

распытваць пра пачуцці. 

/ Прыназ. пра + В. скл. наз. (займ.). 

Думать о ней, 

говорить о будущем, 

расспрашивать о чувствах.                

/ о (об) + П. п. 

8. Лекцыя па медыцыне, 

нарысы па мастацтве, 

адзнака па фізічным выхаванні 

Але!       Адзнака за дыктант 

/ Прыназ. па + М. скл. 

Лекция по медицине, 

очерки по искусству, 

оценка по физической культуре, 

оценка по диктанту. 

/ по + Д. п. 

9. Крокаў за дзесяць ад нас, 

за пяць вѐрст ад вѐскі. 

/ Прыназ. за + В. скл. 

Шагах в десяти от нас, 

в пяти верстах от деревни. 

/ в + П. п. 

10. Лепшы за мяне, 

старэйшая за сястру, 

прыйшоў хутчэй за цябе, 

два градусы вышэй за нуль. 

/ Прыназ. за + В. скл. наз. (займ.) 

Лучше меня, 

старше сестры, 

пришѐл быстрее тебя, 

два градуса выше ноля. 

/ С  Р. п. 

11. Два (тры, чатыры) добрыя 

студэнты (дні). 

/ У  Н. скл. мн. ліку 

Дзве цэлыя і тры чацвѐртыя, 

чатыры дзесятыя. 

/ У Н. скл. 

Два (три, четыре) хороших сту-

дента (дня). 

/ В  Р. п. ед. ч. 

Две целых и три четвѐртых, че-

тыре десятых. 

/ С  Р. п. 
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№ 

п/п 
У беларускай мове У рускай мове 

12. Хвалявацца (перажываць, сумаваць 

з-за каго-небудзь. 

/ Прыназ. з-за + Р. скл. 

Сумаваць па кім-небудзь. 

/ Прыназ. па + М. скл.  

Волноваться (переживать, гру-

стить) о ком-либо. 

/ о + П. п. 

13. Згодна з чым-небудзь. 

/ з + Т. скл. 

Согласно чему-нибудь.  

/ С  Д. п. 

14. Бачыць на свае вочы, 

чуць на свае вушы. 

/ Прыназ. на + В. скл. 

Видеть своими глазами, 

слышать своими ушами. 

/ С  Т. п. 

15. Што да (чаго-небудзь, каго-

небудзь), то ... 

                           або 

калі зайшла гаворка пра (каго-

небудзь, што-небудзь), то ... 

Что касается (чего-нибудь, кого-

либо), то … 

 

 

Заданні, практыкаванні і тэставы кантроль 

 
Заданне 1. Устанавіце розніцу паміж наступнымі тэрмінамі: 

славянскія мовы, усходнеславянская мова, беларуская нацыянальная 

мова, беларуская літаратурная мова. Абгрунтуйце свой адказ. 

Заданне 2. Вызначце словы, якія адлюстроўваюць нацыянальную 

карціну свету беларусаў. Вусна растлумачце значэнне гэтых слоў. 

1) Меднастволы, як выліты, высіцца бор, 

 Зацвітае на ўзлеску блакітны чабор, 

 Заглядзелася сонца ў люстра азѐр, –  

 Гэта ты, мая Беларусь! (П. Панчанка); 

2) Глядзела маці, як цяжэла жыта, і ўспамінала ўсѐ, што 

перажыта, і гладзіла тугія каласы. (С. Грахоўскі); 

3) Вѐска тулілася ля берага вострава... (І. Мележ); 

4) З другога боку, на поўнач, балоты крыху адступалі, дорачы 

людзям пясчанае поле. (І. Мележ); 

5) Лес быў яловы... (У. Караткевіч); 

6) Душу поўніла святочная радасць: вось ѐн, той даўно чаканы 

дзень. (І. Мележ); 

7) Зямля і неба, звязаны дажджамі мы з роднай вѐскай памяццю 

навек. (П. Панчанка); 

8) Увесь светапогляд і паэзія нашых прадзедаў замыкаліся ў мове. 

(В. Ластоўскі). 
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Заданне 3. Выпішыце з тэксту словы з зычнымі гукамі, што 

складаюць адметнасць беларускай арфаэпіі. Падкрэсліце адпаведныя 

зычныя і вусна назавіце асаблівасць іх вымаўлення ў беларускай мове ў 

адрозненне ад рускай. 

Мне здалося, што ты мяне аклікнула. 

Але гэта быў толькі голас ветру, 

Не голас ветру – а спуджанай птушкі, 

Не спуджанай птушкі – а соннай галінкі, 

Не соннай галінкі – а кроплі расы, 

Не кроплі расы – а далѐкага рэха. 

Але я ўсѐ роўна штодзень 

Іду міма вакон тваіх, 

Каб яго яшчэ раз пачуць. (М. Танк) 

Заданне 4. Перакладзіце на беларускую мову і пастаўце націск у 

словах. Адзначце разыходжанні ў іх акцэнтуацыі ў беларускай і рускай 

мовах. 

Ворота, волосы, крапива, землю, верба, под воду, шофѐр, окунь, на 

стену, коршун, фарфор, каталог, ольха, под гору, кишка, на ногу, поровну, 

на печи, арбуз. 

Заданне 5. Запішыце згодна з арфаграфічнымі правіламі наступны 

тэкст.                                                     

[б’эларускаjа мова спалучаjэ ў саб’э z’іўнуjу м’акас’ц’/  

                                                                                         
а зрэтку й ц’в’ордас’ц’ / зам’ілавануjу п’ашчотнас’ц’ і шырокуjу 

                                                                  
 маγутнас’ц’  / плаўнуjу п’авучас’ц’ і хуткуjу дынам’ічнас’ц’ /  

                                                                                         
старажытнас’ц’ і маладос’ц’// у гэтай мов’э γучыц’ сэрца й душа народа / 

                                                                 

добраγа / працав’ ітаγа / с’ц’ іплаγа й сумл’энаγа]. (Р. Гарэцкі). 

 

Заданне 6. Запішыце, якія новыя значэнні набудуць дзеясловы, калі 

іх спалучыць са словамі ў дужках: 

адпусціць (дзяцей на каток, тавар пакупніку, бараду, жарт, сродкі 

на будаўніцтва); 

завесці (у краму, гадзіннік, сабаку, размову, аўтамабіль, новыя 

парадкі); 

прыйсці (на заняткі, у галаву, на свет, дарогай, да прытомнасці); 

пусціць (птушку на волю, у адпачынак, завод, ваду, чутку, пыл у 

вочы); 

разбіць (ворага, шкло, сад, надзеі); 

скласці (дровы, ліст, кнігі, песню, зброю, печ, лікі, рукі, галаву, план, 

адказнасць). 
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Заданне 7. Выберыце неабходнае па сэнсе слова і запішыце сказы. 

Вусна складзіце звязаны тэкст, выкарыстоўваючы, па магчымасці, 

прапанаваныя сказы. 

1. (Рэферы, рэферэнт) падбег да месца падзення мяча. 

 

2. Ён быў спецыялістам высокага класа – сапраўдны (профі, прафан). 

 

3. Дадзеныя (манітора, маніторынга) даюць уяўленне аб думках 

грамадскасці адносна гэтай праблемы.  

 

4. Настойлівасць і працавітасць – важны (факт, фактар) дасягнення 

поспеху. 

 

5. (Адрасат, адрасант) адправіў карэспандэнцыю своечасова. 

 

6. Гэты (абанент, абанемент) дае вам права на наведванне басейна на 

працягу трох месяцаў. 

 

Заданне 8. Размяркуйце жанры адпаведна стылю ўжывання. 

І. Навуковы 1) анатацыя 11) эпіграма 

ІІ. Афіцыйна-дзелавы 2) пратакол 12) тэзісы 

ІІІ. Публіцыстычны 3) фельетон 13) запіска сябру 

ІV. Мастацкі 4) рэферат 14) статут 

V. Гутарковы 5) частушка 15) даведнік 

 6) рэпартаж 16) даверанасць 

 7) быліна 17) міф 

 8) дагавор 18) пракламацыя 

 9) акт 19) даведка 

 10) падручнік 20) замова 

Заданне 9. Вызначце стыль, для якога характэрна наступная лексіка: 

1) прыняць да ведама, ніжэйпадпісаныя, у адпаведнасці з, парадак 

дня, пералічананае вышэй, за справаздачны перыяд; 

2) праблематыка пытання, з аднаго боку, варта падкрэсліць, 

прапарцыянальная залежнасць, можна зрабіць вывад, удзельная вага; 

3) полымя гронак, сокал ясны, выспела нявеста, разгулялася 

мяцеліца, заціхаюць далі, рэкрут; 

4) абяцанка-цацанка, хоць да раны прыкладай, газіроўка, крый божа, 

зліняў з урока; 

5) эстафета пакаленняў, шырокія колы грамадскасці, армія 

беспрацоўных, культурныя кантакты, мірнае суіснаванне. 
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Заданне 10. Выберыце ўсе правільныя адказы: 

І. Агульнаўжывальныя словы: 

1) не абмежаваны месцам жыхарства людзей; 

2) абмежаваны прыналежнасцю да пэўнай часціны мовы; 

3) не абмежаваны сацыяльным становішчам і прафесіяй носьбітаў мовы; 

4) абмежаваны моўнай сітуацыяй. 

 

ІІ. Лексіка абмежаванага выкарыстання: 

1) мае спецыфічнае лексічнае значэнне; 

2) уласціва мове пэўнай сацыяльнай групы людзей; 

3) уласціва пэўнаму функцыянальнаму стылю; 

4) абмежавана гістарычнай эпохай;  

5) уласціва мове пэўнай тэрытарыяльнай групы людзей. 

 

ІІІ. Спецыяльная лексіка: 

1) тэрміны; 

2) назвы прафесій, пасад; 

3) дыялектызмы; 

4) наменклатурныя назвы; 

5) прафесіяналізмы. 

 

ІV. Спецыфічныя асаблівасці тэрмінаў: 

1) сістэмнасць; 

2) стылістычная нейтральнасць; 

3) утварэнне толькі спосабам афіксацыі; 

4) адназначнасць; 

5) наяўнасць лічбавых сімвалаў; 

6) незразумеласць носьбітам мовы; 

7) наяўнасць дэфініцый (азначэнняў). 

 

Заданне 11. Дапоўніце азначэнне 

 

Дыялектызм – гэта ... 

 

Жаргон – сацыяльная  разнавіднасць мовы, якой карыстаюцца ... 

 

Назвы, якія не перадаюць сутнасць адпаведных навуковых паняццяў, 

а толькі абазначаюць канкрэтныя аб’екты вывучэння розных навук, 

называюцца ... 

 

Мова нізоў грамадства, дэкласавых груп і крымінальнага асяроддзя – 

гэта ... 
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Заданне 12. Вызначце, якія прадметы або з’явы названы паводле 

прозвішчаў і ўласных імѐнаў. 

 

Дальтан (англійскі хімік і фізік); Аксель (нарвежскі канькабежац-

фігурыст); Дызель (нямецкі інжынер); Морзе (амерыканскі вынаходнік); 

Кардан (італьянскі матэматык, філосаф, урач); Цельсій (шведскі 

астраном, фізік). 

 

Заданне 13. Устанавіце першапачатковае значэнне грэчаскай або 

лацінскай частак іншамоўных слоў. Пры дапамозе дадзеных запазычаных 

звязаных кампанентаў запішыце вядомыя вам тэрміны і вусна растлумачце 

іх семантыку. 

 

Бія-, тэрма-, электра-, літа-, філа-, макра-, мега-, мікра-, неа-, 

мета-, мона-, полі-, радыѐ-, дэцы-, авія-, відэа-, імуна-, мілі-, турба-, фера-, 

вібра-, квазі-; -цэноз, -логія, -біѐнт, -цыды, -філы, -трофы, -фіты. 

 

Заданне 14. Размяркуйце наступныя тэрміны па трох асноўных 

тыпах паводле структуры: 

 

а) тэрміны-словы; 

б) тэрміны-словазлучэнні; 

в) сімвалы-словы. 

Успомніце і запішыце на кожны тып па 5–10 назваў-тэрмінаў 

(пажадана па спецыяльнасці). 

 

Радыус акружнасці, сегмент, уран-235, атам, фазавае напружанне, 

нулявы патэнцыял, конус, с-падобная, β-распад, крышталізацыя,  

α-часціца, цыліндр, селекцыя, эндэмічныя захворванні, эмульсія. 

 

Заданне 15. Запішыце тэрміны, выражаныя словазлучэннямі, у 

адпаведнасці з наступнымі мадэлямі: 

                     

а) прыметнік + назоўнік; 

б) назоўнік + назоўнік у назоўным склоне; 

в) назоўнік + назоўнік ва ўскосным склоне без прыназоўніка; 

г) назоўнік + назоўнік ва ўскосным склоне з прыназоўнікам. 

 

Расшчапленне на фазы, блок-схема, гравітацыйная маса, ачыстка 

ад прымесей,  канверсія газаў,  сінхроннае поле,  прэс-машына, звадкаванне 

газу, альфа-уран, сепаратар для вадкасці, вектар-параметр, восевая 

сіметрыя, сілкаванне ад акумулятара, гама-выпраменьванне, рэжым 

нагрузкі, насычанне кіслародам, газавая карозія, амплітуда пульсацый, 
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азонавы экран, ланцужок харчавання, парніковы эфект, антрапагенныя 

фактары, экалагічная катастрофа, насычаны раствор, кантыненталь-

насць клімату. 

 

Заданне 16. Прыведзеныя ніжэй тэрміны з’яўляюцца запазычанымі 

паводле паходжання. Згрупуйце іх з улікам наступных прымет 

іншамоўных слоў: 

 

І. Наяўнасць асобных гукаў ([ф]; выбухнога [г]; пачатковага [э]; 

афрыкаты (злітнага гука) [дж]; пачатковага (і не толькі) [ц]; цвѐрдых 

[д], [т] перад этымалагічнымі [э],  [і]. 

ІІ. Наяўнасць спалучэнняў гукаў: 

а) спалучэнні 2-х ці 3-х зычных ([кт], [кн], [нд], [ндр] і інш.). 

б) спалучэнне зычных з галосным (ге, ке, хе; -аж, -юр; -бю, -вю, -пю і 

інш.). 

в) спалучэнне 2-х галосных (іо (ыо), іа, ео (еа), уо, уа, іу (ыу) і інш.). 

ІІІ. Наяўнасць іншамоўных: 

а) прыставак (экстра-, рэ-, дыс-, ір-, ін-, інфра- і інш.); 

б) суфіксаў (-ірав- (-ырав-), -імз- (-ызм-) і інш.); 

в) фіналяў (канцовак) (-ус, -ум, -умф, -ўр, -ынг (-інг), -эр і інш.); 

г) афіксоідаў (бія-, -граф, -грама, -тэка, геа-, -фон і інш.). 

Вусна назавіце сферу ўжывання прапанаваных тэрмінаў.  

Біясінтэз, гандбол, мадэрнізм, дыскваліфікацыя, кансіліум, хакей, 

генезіс, артэрыяльны, фаза, эндаскоп, асцылограф, гарсэт, тэрміналогія, 

цэйтнот, эфектыўны, гэбель, дэрматыт, кансервант, метрычны, 

кандыдат, дублікат, вундэркінд, цыферблат, істэрычны, праектар, 

манціраваць, антыпатыя, пілатаж, праектар, анемія, кансіліум, 

гербарый, інтаксікацыя, інстынкт, кафедра, бокс, джаз, каментатар, 

сеанс, таксікоз, пломба, сінтэзатар, інтэлект, дэфект, дыяграма. 

 

Заданне 17. Укажыце сказы, у якіх дапушчаны сэнсавыя памылкі. 

Растлумачце, у чым яны заключаюцца. 

 

1. Пара памяняць навокольны антураж. 2. Ён быў бескарыслівым 

альтруістам. 3. Цяпер мы будзем супрацоўнічаць на аснове роўнага 

парытэту. 4. Брыфінг прайшоў даволі бурна і скончыўся праз два дні.  

5. Настальгія па радзіме не давала ім спакою. 6. Перад ім паўсталі дзве 

альтэрнатывы: ісці ці не ісці на лекцыю. 7. Пасля ўрачыстай вячэры быў 

пададзены аперытыў. 8. Яго меркаванне – гэта даўно ўстарэлы 

анахранізм. 9. Дазвольце вам уручыць гэты сувенір на памяць! 10. Назвы 

ўстаноў былі выражаны скарочанымі абрэвіятурамі. 
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Заданне 18. Падбярыце беларускія адпаведнікі да іншамоўных слоў. 

 

 

Іншамоўнае слова 

 

 

Беларускі адпаведнік 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

 

Сентыментальны 

Фіялка 

Эскорт 

Ілюзія 

Ліцэнзія 

Інцыдэнт 

Карэктны 

Прыярытэт 

Гуманны 

Мараторый 

Энтузіязм 

Турнэ 

Кашнэ 

Крэда 

Імітацыя 

Апатыя 

Асістэнт 

Аптымістычны 

Апанент 

Рацыяналізацыя 

 

А 

Б 

В 

Г 

Д 

Е 

Ё 

Ж 

З 

І 

Й 

К 

Л 

М 

Н 

О 

П 

Р 

С 

Т 

 

Перавага 

Ветлівы 

Падарожжа 

Жыццярадасны 

Няўдача 

Абыякавасць 

Здарэнне 

Ахова 

Удасканаленне 

Перакананне 

Памочнік 

Праціўнік 

Дазвол 

Шалік 

Надзея 

Захапленне 

Забарона 

Чуллівы 

Падробка 

Чалавечны 

 

 

Заданне 19. Вызначце, якім спосабам утвораны наступныя 

жаргонныя словы (семантычнае пераасэнсаванне, запазычанне, скарачэнне 

слова, афіксацыя). 

 

Сотнік (сотавы тэлефон), глухар (нераскрытае злачынства), 

айбаліт (антывірусная праграма), лыжы (маніторы LG), мыла 

(электронная помпа), найсовы (добры, прыемны, прыгожы), прыч 

(прычоска), венік (вінчэстэр, жорсткі дыск), вышка (1) вышэйшая 

адукацыя, 2) вышэйшая матэматыка, 3) вышэйшая мера пакарання), 

вальвешнік (аўтамабіль ,,Вольва”), кантры (1) вясковыя жыхары,  

2) правінцыялы), лавэр (каханы, каханак), сцѐпа (стыпендыя), відак 

(відэамагнітафон), ворк  (работа), герла (дзяўчына), дэза (дэзінфекцыя), 

драўвер (вадзіцель), доза
1
 (аперацыйная сістэма ДОS), доза

2 
(дамашняе 

заданне – ДЗ), найкі (красоўкі фірмы NIKE), найтаць (начаваць). 
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Заданне 20. Параўнайце лінгвістычны і энцыклапедычны 

слоўнікавыя артыкулы аднаго і таго ж слова (зыходная форма 

загаловачнага слова, тлумачэнне, паметы, ілюстрацыі, наяўнасць 

лінгвістычнай і пазалінгвістычнай інфармацыі). Праілюструйце гэта на 

прыкладзе наступных слоў: арнамент, Бацькаўшчына, тэрміналогія  

(гл.: “Тлумачальны слоўнік беларускай мовы”, “Руска-беларускі слоўнік”,  

“Энцыклапедыю гісторыі Беларусі”,  “Энцыклапедыю беларускай мовы” і 

інш.). 

 

Заданне 21. Адзначце словы, у якіх вымаўленне супадае з 

напісаннем: 

 

Варыянт 1 Варыянт 2 Варыянт 3 Варыянт 4 

1) сядзьце; 

2) цвярдыня; 

3) студэнцтва; 

4) выязджаць; 

5) згінаць; 

6) дарадца; 

7) камплектны; 

8) змярканне; 

9) бяз’ядзерны; 

10)міжінстытуцкі 

1) мундзір; 

2) схітрыць; 

3) з намі; 

4) узбекскі; 

5) не мог; 

6) песня; 

7) палескі; 

8) дажджы; 

9) разьба; 

10) стараемся 

1) смяяцца; 

2) згінуць; 

3) дэзінфармацыя; 

4) футбол; 

5) перадатчык; 

6) багдадскі; 

7) змарнець; 

8) барацьба; 

9) выкананне; 

10)перадінфарктны 

1) радыѐ; 

2) схема; 

3) кантрасны; 

4) у куртцы; 

5) з’езд; 

6) не хоча; 

7) расшчодрыцца; 

8) ѐд; 

9) жардзіна; 

10) контрігра 
  

Заданне 22. Вызначце паводле якога прынцыпу пішуцца 

падкрэсленыя літары ў словах (у правым слупку ставіцца адпаведная 

лічба): 

1 – фанетычны прынцып;  

2 – марфалагічны прынцып;  

3 – дыферэнцыраваны прынцып;  

4 – традыцыйны прынцып. 
 

Варыянт 1 Прынцып Варыянт 2 Прынцып 

Сарока  дакладчык  

жоўты  маразы  

вакзал  неспакой  

гарадскі  дзесьці  

дзень  вучышся  

дэманстрацыя  Пінчук  

бібліятэка  у лодцы  

асветлены  пабелены  

блок  дзесяцігадовы  

дзесятак  маліна  
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Заданне 23.  Выпішыце з тэксту словы, напісанне якіх не адпавядае 

нормам сучаснай беларускай арфаграфіі. Выпраўце памылкі, абгрунтуйце. 

 

Каля пасады лесьніковай  

Цягнулся зграбнаю патковай  

Стары высокі лес теністы. 

Тут верх асіны круглалісты 

Сплетался с хвоямі, с дубамі. 

А елкі хмурнымі крыжамі  

Высока у небе выдзелялісь. 

Заўсѐды смутныя, як вдовы, 

Яны найбольш адны стаялі,  

І так маркотна пазіралі 

Іх задуменыя галовы. 

Лес наступал і разступался, 

Лушком зелѐным разрывался, 

А гдзе прыгодыя загібы 

Так міла шлі каля селібы 

Што проста б імі любавался.  

   (Я. Колас) 

 

Заданне 24.  Запішыце па-беларуску словазлучэнні, у якіх назоўнікі 

адрозніваюцца ў параўнанні з рускай мовай формай роду або ліку: 

 

1) мой пони; 11) чудесный жеребѐнок; 

2) расписное коромысло; 12) спелое яблоко; 

3) мелкая крупа; 13) разноцветное конфетти; 

4) барабанная дробь; 14) едкая перекись; 

5) большая пачка; 15) большая собака; 

6) медицинский глицерин; 16) высокий тополь; 

7) лѐгкая поступь; 17) невыносимая горечь; 

8) синтетические белила; 18) неразборчивая подпись; 

9) роскошное манто; 19) солнечный Тбилиси; 

10) сильная боль; 20) городское такси. 

 

Заданне 25.  Адзначце сказы, у якіх няма памылак. 

 

1. Мой дзядзька працуе загадчыкам бібліятэкі. 

2. Не бядуй ты аба мне. 

3. Міхась быў меншы мяне ростам. 

4. Нечакана ѐн захварэў сухотамі. 

5. За ўсѐ, што вы расказалі, я вас так дзякую. 
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6. Па сыне не плач ты, матуля. 

7. Здарылася так, што ўрокі не вывучыў з-за ляноты. 

8. Валя пабегла за доктарам. 

9. Горад ведаю добра, больш года праслужыў там. 

10. Маўкліва стаялі пры дарозе тры старых бярозы. 

11. Сыночкі мае! Я ж за шчасцем вас выпраўляла. 

12. Таня толькі пасмяялася над сваім страхам. 

13. У васьмі кіламетрах адсюль у быстры Нѐман упадае ціхая рачулка Вуша. 

14. То ж здалося камару, што ѐн большы за гару. 

15. Зямля сумуе па плузе і па насенні, па жніўнай песні. 

 

 

Тэксты для аналізу і развіцця мовы 

 
Тэма: Беларускія народныя гульні 

Заданні да тэкстаў: 

1. Устаўце прапушчаныя літары і растлумачце іх правапіс. 

2. Запішыце фанетычную транскрыпцыю слоў першых двух сказаў. 

3. Выпішыце па 5 слоў – прыкладаў на фанетычны і марфалагічны 

прынцыпы арфаграфіі. 

4. Падрыхтуйце пытанні да тэксту. 

 

У М...(Д,ДЗ)...ВЕ(Д,ДЗ)Я   НА  БАРУ 

Аднаго  з(с) у(ў)(д,дз)ел...ніка(ў,у) гул...ні  выб(і,е)раю(т,ц)...  або 

пр(і,ы)значаюц... м...(д,дз)...ве(д,дз)(е,і)м. М...(д,дз)...ве(д,дз,ц)...  

хо(д,дз)іць па сва(і,е)м  лес(е,у), шука..., хто (я,е)му робіць шкоду. 

(Д,дз)е(ц,т)і  пр(ы,і)хо(д,дз)я(ц,т)...  у(ў) лес (па,за,у) ягад..., (па,за,у) 

гр(ы,і)б... Яны хо(д,дз)я(ц,т)... і разам с...п...ваю(ц,т)ь пес...ню: 

– У м...(д,дз)...ве(д,дз)я на бару 

Гр(ы,і)бы, ягады б...ру. 

М...(д,дз)...ве(т,ц)...  рычы(ц,т)ь, 

На нас гл...(д,дз)і(ц,т)ь. 

(Д,дз)е(ц,т)і  могу(ц,т)ь н(е,і)к(а,о)л...кі разо(у,ў) прас...пява(т,ц)ь 

сваю пес...ню. М...(д,дз)ве(т,ц)... выб(і,е)рае зручны мом(а,е)нт, ка(б,п) 

кіну(ц,цц)а на іх. Ён б(е,я)ж(ы,і)(ц,т)ь за (д,дз)(е,я)ц...мі,старае(ц,цц)а каго- 

н(е,і)будзь злаві(ц,т)ь. Хто бу(д,д)зе (з,с)ло(у,ў)л(е,і)ны пер(в,ш)ым, то(т,й) 

станові...а м...(д,дз)в(е,і)м. Гул...ня пр(а,е)(ц,т)ягвае(ц,цц)а д(а,о) таго часу, 

пакул... (д,дз)(е,і)(ц,т)ям (не(і)) над...куч(ы,і)(ц,т)... бега(ц,т)ь. 

 

БАРАДА 

Гуляю(ц,т)ь звычайна (д,дз)е(ц,т)і на двар(э,у,ы). Ч(ы,е)м боле(ей) 

(д,дз)...цей пр...мае (у,ў)(д,дз)ел (у,в) гул...н(і,е), тым вес(е,я)ле(е,й) яна 
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прахо(д,дз)і(т,ц)ь. З(с) ліку (у,ў)(д,дз)ел...ніка(в,ў) выб(і,е)раю(т,ц)... бара-

ду. ...эты ігрок павін(е,і)н л...ві(ц,т)ь (у,в)с...х. Пр(ы,і)значаю(ц,т)ь 

пэ(у,ў,в)нае мес(т,ц)а, (д,дз)е барада (н(е,і,я))лові(т,ц)ь. ...эта дом. 

(Д,дз)е(ц,т)і з(с) кр...кам ра(з,с)б...гаю(ц,цц)а, а барада лові(ц,т)ь. Каго 

(з,с)лові(т,ц)ь, то(т,й) памагае бара(д,дз)е л...ві(ц,т)ь 

(н(е,і,я))зло(ў,в)л(е,і)(н,нн)ых. 

Калі (ж,ш) гуля(ц,т)ь даво(д,дз)і(ц,цц)а ў(у) ха(ц,т)е, ...(д,дз)е мала 

мес(т,ц)а, тады бара(д,дз)е завяз...ваю(т,ц)ь хусткай рукі наза(д,т). Барада 

старае(ц,цц)а схапі(т,ц)ь каго-н(е,і)бу(дз,ц)ь завяза(н,нн)ымі рукамі. 

У час гул...ні ін...шы ра(з,с) барадой станові(ц,цц)а то(т,й), каго ра-

нейшы барада пер(в,ш)ым удары(т,ц)ь. (Д,дз)е(ц,т)і бегаю(т,ц)... 

(бе(с,з))перапынку. 

У ...этай гул...ні (д,дз)(і,е,я)цям тр...ба (у,в)весь час зв...рта(ц,т)ь 

у(ў)вагу(ў), хто ў(у) кожны мом...нт барада, бо ролі м...няю(ц,цц)а хутка. 

..эта робі(ц,т)ь гул..ню цікавей(шай).   (Д,дз)еці бегаю(т,ц)ь 

бе(с,з)перастанку. 

 

У  ПІКЕРА 

Пікер – гэта кій, (у,ў)біты (у,ў) з...млю, пры якім стаі(ц,т)ь а(д,дз)ін 

з(с) у(д,дз)ел...ніка(в,ў) гул...ні (з,са) сваім кі(і,е,я)м. Усе (д,дз)е(ц,т)і так-

сама з(с) кі(і,е,я)мі стая(ц,т)ь во(д,дд)аль. Па каман...(д,дз)е варта(ў,в)ніка 

пікера яны кідаю(ц,т)ь сва(е,і) палкі ў(у) пікер, каб з...бі(ц,т)ь яго. То(т,й), 

хто стаі(ц,т)ь пры пікеры, павін(е,і)н падня(ц,т)ь яго і зно(ў,у) убі(ц,т)ь у(ў) 

з...млю, а св...ім кі(і,е,я)м даткну(ц,цц)а да аднаго з(с) атакуючых. Калі 

...эта (е,я)му ў(у)дае(ц,цц)а, то(т,й) (е,я)го зам...няе. Пікершч(ы,і)к абара-

ня... пікер, датыкаюч(ы,і)ся сваім кі(і,е,я)м да (д,дз)я(ц,т)ей. Але важна, 

ка(б,п) ѐн даткну(л,в,ў)ся (у,ў) час, калі пікер у(ў)біт... ў(у) з...млю. 

 

У  Г(О,А)Р(О,А)(Д,Т)КІ 

Двое хлопч...ка(в,ў) б..ру(ц,т)ь раней прыгатава(н,нн)ы... ро(в,ў)на 

а...пілава(н,нн)ы... 24 калодачкі да(в,ў)ж...нѐю каля 3 в(і,е,я)ршко(ў,в)
1
 

кожная і 4 палкі да(в,ў)ж...нѐю каля 3/4 арш...на
2
 кожная. Калодачкі і палкі 

(д,дз)еля(ц,т)ь памі(ж,ш)  сабою, потым выб(і,е)раю(ц,т)ь ро(в,ў)нае 

мес(ц,т)а, становя(ц,цц)а а(д,дз)ін а(д,т) аднаго на адлеглас...ці 20 кро-

ка(ў,в) і ч...р(ц,т)я(ц,т)ь палкамі на з...млі два квадрат(ы,а), якія назы-

ваю(ц,цц)а г(о,а)р(о,а)(д,т)камі. На тым баку квадрата, які бліж...й да 

праці(у,ў,в)ніка, яны ра(с,сс)та(у,ў,в)ляю(ц,т)ь 12 калодач...к на ро(ў,в)най 

адлеглас...ці адна а(д,т) адной, пас...ля кожны з(с) іх станові(ц,цц)а за сваім 

г(о,а)р(о,а)(д,т)ком і а(д,дз)ін з(с) іх кідае (с,з)пачатку адну, а потым і дру-

гую палку ў(у) калодачкі г(о,а)р(о,а)(д,т)ка пра(ц,т)і(в,ў)ніка. Калі яму 

(у,ў)дае(ц,цц)а выбі(ц,т)ь або пер...кулі(ц,т)ь н(е,я,і)к(о,а)л...кі калодач...к, 

то ѐн атрымліва... права выбіва(ц,т)ь калодачкі да канца гул...ні з(с) 

с...р...(д,дз)іны адлеглас...ці памі(ж,ш) г(о,а)р(о,а)(д,т)камі. Тыя калодачкі, 
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якія не...кім чынам н(е,і) выка(ц,т)іліс... з(с) г(о,а)р(о,а)(д,т)ка, а засталіс... 

п...с...р...(д,дз)іне яго або на лініі квадрата, ліча(ц,цц)а н(е,і) выбітымі. 

Ставі(ц,т)ь іх нельга, ...кр(а,о)м(я,е) т...х, што на м...ж(ы,э) 

г(о,а)р(о,а)(д,т)ка, і тр...ба шмат спрыт(у,а), ка(б,п) выбі(ц,т)ь іх з(с) 

г(о,а)р(о,а)(д,т)ка. Г...л(о,а)(в,ў)ная мэта кожнага хлопч...ка заклю-

чае(ц,цц)а (ў,в,у) т...м, ка(б,п)  выбі(ц,т)ь усе калодачкі з(с) 

г(о,а)р(о,а)(д,т)ка пра(ц,т)і...ніка. Калі хто-н(е,і)бу(ц,дз)ь з(с) хлопчыка... 

ране... выб’е калодачкі з(с) г(о,а)р(о,а)(д,т)ка пра(ц,т)і...ніка, то то(т,й) 

г(о,а)р(о,а)док лічы(ц,цц)а зава...ва(н,нн)ым, і былы гаспадар яго павін...н 

пакорліва іс...ці (ў,у)г(а,о)р(а,о)док перамо(ш,ж)цы, бра(ц,т)ь пра(ц,т)і..ніка 

на плеч... і нес...(ц,т)і (ў,у)свой г(о,а)р(о,а)док, ...(д,дз)е ѐн станові(ц,цц)а 

гаспадаром. Яму (ў,у)жо там прыгатава(н,нн)ы і паста(в,ў)ле(н,нн)ы 

калодачкі. Сам жа пра(й,і)гра(в,ў)ш(ы,і) і(д,дз)е (ў,у)г(о,а)р(о,а)док 

пра(ц,т)і...ніка. Права бі(ц,т)ь пер(в,ш)ым мае перамо(ж,ш)ца. 
 

1. Вяршок – мера даўжыні, роўная 4,4 см. 

2. Аршын – мера даўжыні, роўная 71,12 см. 

 

 

Тэксты для перакладу 
Заўвага. Пры перакладзе тэкстаў усе лічбы запісвайце словамі. 

Падрыхтуйце тэксты для перакладу і адказаў на прапанаваныя 

пытанні ў працэсе абмеркавання па-беларуску (вусна).  

 

Тэма: Фізічная культура ў Рэспубліцы Беларусь 

 

1. Организация и содержание физической культуры в суверен-

ной Беларуси. 

 

Начало 90-х годов двадцатого столетия ознаменовалось в нашей ис-

тории распадом Союза Советских Социалистических Республик (СССР) и 

системы социалистического государственного устройства. Бывшие совет-

ские республики стали строить свою государственность в новом качестве. 

Верховный Совет БССР 27 июня 1990 г. принял «Декларацию о государст-

венном суверенитете БССР» и с сентября 1991 г. было официально утвер-

ждено современное название нашей страны – Республика Беларусь. 

Неотъемлемой частью государственной политики суверенной Бела-

руси стала физическая культура. С первых шагов своего существования 

Республика Беларусь осуществляет организационное реформирование 

физкультурно-спортивной деятельности. Были созданы субъекты управле-

ния физической культурой. Государственный аппарат представлен сегодня 

субъектами специальной компетенции – это Министерство спорта и ту-

ризма, областные управления и городские (районные) отделы физической 
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культуры и спорта. Ведущая роль в развитии спорта и подготовке спор-

тивного резерва отводится общественным субъектам управления, среди 

которых доминирующее положение принадлежит Республиканским (обла-

стным) федерациям и ассоциациям по видам спорта, Республиканскому 

(областному) физкультурно-спортивному обществу «Динамо» (ФСО), Рес-

публиканским (областным) физкультурно-спортивным клубам (ФСК), На-

циональному олимпийскому комитету (НОК РБ) и др. 

Направления физической культуры современной Беларуси разнооб-

разны. Одним из самых многочисленных (по количеству занимающихся) и 

социально значимых является физкультурно-оздоровительное направле-

ние. Граждане Республики Беларусь получили реальное право и возмож-

ность укреплять свое здоровье, повышать физический и духовный потен-

циал, приобретать навыки и умения в использовании спортивных упраж-

нений, посещая разнообразные организации: физкультурно-

оздоровительные комплексы и комбинаты (ФОКи), физкультурно-

оздоровительные центры (ФОЦ) на предприятиях, группы общей физиче-

ской подготовки (ОФП), кружки прикладной физической культуры, клубы 

по интересам и т.п. Огромной популярностью у населения пользуются 

коммерческие предприятия по оказанию физкультурно-спортивных услуг – 

фитнесс-клубы, тренажерные залы, клубы спортивного танца и аэробики, 

школы восточных единоборств. Физическая культура нового тысячелетия 

ознаменовалась в Республике Беларусь лозунгом: «Быть здоровым пре-

стижно, быть здоровым модно и красиво». Начиная с 2003 г., физкультур-

но-оздоровительные и спортивно-массовые мероприятия проходят под де-

визом: «За физическое и нравственное здоровье нации». Особое внимание 

уделяется укреплению здоровья подрастающего поколения: функциони-

руют школьные секции и кружки ОФП, детско-юношеские клубы ОФП, 

спортивно-технические клубы на предприятиях и ведомственных структу-

рах ДОСААФ, МЧС, детско-юношеские клубы по месту жительства. Ак-

тивизирована физкультурно-оздоровительная работа в общеобразователь-

ных, средних специальных и высших заведениях Республики Беларусь. 

Ежегодно проводятся массовые физкультурно-оздоровительные легкоатле-

тические пробеги, эстафеты, лыжные гонки, туристические слеты. Начиная  

с 2004–2005 гг., в школах Беларуси преподается новая учебная дисциплина 

«Физическая культура и здоровье», содержание которой полностью ориен-

тировано на содействие оптимальному физическому развитию, формиро-

ванию жизненно важных умений и навыков, способствующих укреплению 

здоровью учащихся. 

Популяризации здорового досуга, активного образа жизни, творче-

ских и физических возможностей граждан Республики Беларусь способст-

вует туристическое направление. Создан Республиканский и областные 

центры туризма и краеведения, проводится Республиканский туристиче-

ский конкурс «Познай Беларусь». Активно внедряются в повседневную 
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жизнь разнообразные виды туризма, такие, как экологический, социаль-

ный, самодеятельный, выездной, внутренний. 

Физическая культура в Беларуси сегодня доступна всем категориям 

граждан. Значительную поддержку государство и общественные структу-

ры оказывают адаптивному направлению, т.е. физической культуре людей 

с отклонениями в психическом развитии: проводятся конкурсы, встречи, 

праздники. Большой популярностью среди детей и подростков пользуются 

международные и республиканские соревнования «Трейнинг Дэй» по про-

грамме «Спешиал Олимпикс» (1996 г.) и Республиканский конкурс «Усе 

разам», проводимый в г. Витебске с 2003 г. 

Республика Беларусь сохранила высокий уровень подготовки физ-

культурно-спортивных кадров. В учебные планы вводятся новые специа-

лизации: физическая реабилитация, эрготерапия, спортивный менеджмент 

и др. Специалистов высокой квалификации готовят факультеты физиче-

ской культуры государственных университетов в Витебске, Полоцке, Го-

меле, Барановичах, Бресте, Гродно, Могилеве, Минске. Деятельность Бе-

лорусского государственного университета физической культуры как ста-

рейшего специального вуза страны известна далеко за пределами Белару-

си. 

Быстрыми темпами развивается научное направление. Создаются 

научно-методические и научно-исследовательские центры физической 

культуры. Успешно функционирует Республиканский диспансер реабили-

тации и спортивной медицины. Издательством «Адукацыя і выхаванне» 

выпускаются научно-методические журналы «Фізічная культура і здароўе» 

(1997 г.), «Здаровы лад жыцця» (1977 г.); издательство «Белорусская 

Олимпийская академия» выпускает научно-теоретический журнал «Мир 

спорта» (2000 г.). Популярностью у населения пользуются печатные изда-

ния «Прессбол», «Спортивная панорама». 

Характеризуя содержание физической культуры в Республике Бела-

русь, следует отметить ведущую роль спортивного направления, в котором 

преимущество отдано любительскому массовому спорту и спорту высших 

достижений. Набирает обороты профессиональный и экстремальный спорт. 

Имеет много поклонников и участников адаптивный спорт.  

 

2. Спорт в Республике Беларусь 

 

Несмотря на социально-экономические трудности переходного пе-

риода, в Республике Беларусь с первых дней суверенитета были изысканы 

возможности по поддержке и развитию спорта как одного из важнейших 

показателей культуры и здоровья нации. В нашей стране была сохранена и 

совершенствуется структура воспитания спортивного резерва: функциони-

руют свыше 443 специализированных учреждений, в том числе 162 спе-

циализированные детско-юношеские школы олимпийского резерва 
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(СДЮШОР), 281 детско-юношеская школа (ДЮСШ). Обеспечивается ста-

бильная и планомерная подготовка в национальные сборные через сеть 

училищ олимпийского резерва (УОР) и школ высшего спортивного мас-

терства (ШВСМ). Спортивное движение Беларуси объединяет свыше мил-

лиона человек и тысячи спортивных организаций. 

Спорт, формирование здорового образа жизни, развитие олимпий-

ского движения – все это составляет основу современной государственной 

политики Республики Беларусь. В связи с этим в первую очередь обраще-

но внимание на подрастающее поколение, для которого в республике ор-

ганизовываются и проводятся массовые спортивные мероприятия «Спорт 

для всех», «Золотая шайба», «Кожаный мяч», спартакиады допризывной и 

призывной молодежи «Защитники Отечества», первенства и чемпионаты 

по видам спорта для учащихся и студентов. В рамках программы «Олим-

пийские надежды Беларуси» во всех учебных заведениях работают свыше 

200 клубов «Юный олимпиец». Ежегодно в среднем в нашей стране вводи-

лось в строй до 30 залов, 4 плавательных бассейна, 37 спортивных площа-

док. На начало ХХІ века в республике функционировало 228 стадионов, 31 

спортивный манеж, 238 плавательных бассейнов, более 730 мини-

бассейнов, свыше 10 тысяч спортивных площадок. Построены новые Ле-

довые дворцы в Витебске, Гродно, Бресте. Реставрированы базы олимпий-

ской подготовки международного класса  «Стайки», «Ратомка», «Рауби-

чи». Введен в строй спортивно-оздоровительный комплекс под Логойском. 

Указом Президента Республики Беларусь установлены стипендии лучшим 

белорусским атлетам. Реализуется Государственная программа развития 

физической культуры и спорта. Жители Беларуси уже не представляют 

своей жизни без спортивных состязаний, чемпионатов Европы, мира и 

Олимпийских игр. Успешные выступления наших атлетов на международ-

ной арене свидетельствуют о том, что Беларусь богата незаурядными 

спортивными талантами. 

Огромное место в становлении и развитии спорта высших достиже-

ний принадлежит Национальному олимпийскому комитету (НОК) Респуб-

лики Беларусь, благодаря которому стало возможным участие белорусских 

атлетов в Международном олимпийском движении. НОК РБ создан  

22 марта 1991 г. Его первым Президентом был избран Владимир Рыжен-

ков, удостоенный специальной награды МОК «Трофей МОК. За единство 

олимпийского движения». В сентябре 1993 г. наш Национальный олим-

пийский комитет получил официальное признание Международного 

олимпийского комитета на 101-й сессии в Монако. Начиная с 1997 г., свою 

работу олимпийское движение в Беларуси осуществляет под патронатом 

Президента страны Александра Лукашенко. По решению Олимпийского 

собрания во всех областных центрах и в столице, городе Минске, открыты 

представительства олимпийского комитета. Созданы Олимпийский фонд, 

туристическая фирма «Олимпия». По инициативе НОК РБ в нашей стране 
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проводятся конкурсы и праздники спорта. Самым популярным из них яв-

ляется фестиваль «Олимпийцы среди нас». Огромное внимание со стороны 

олимпийского комитета уделяется вопросам улучшения жилищных усло-

вий для чемпионов и призеров Олимпийских, Паралимпийских игр, чем-

пионатов Европы и мира, а также ведущих тренеров, специалистов, твор-

ческих работников. Так, с 1998 по 2001 г. осуществлен проект по жилому 

комплексу «Олимпийский».  

Основной задачей  Национального олимпийского комитета является 

организация подготовки и участие белорусских атлетов в Олимпийских 

играх. Впервые спортсмены суверенной Республики Беларусь приняли 

участие в составе олимпийской сборной Содружества независимых госу-

дарств (СНГ) в Барселоне на ХХV Олимпиаде (1992 г., Испания). Героем 

этой Олимпиады был признан наш соотечественник гимнаст Виталий Щер-

бо, завоевавший 6 золотых наград. Он также получил титул лучшего спорт-

смена года в мире и был удостоен приза «Джесси Оуэна». Кроме Виталия 

Щербо, в Барселоне завоевали золотые медали и другие белорусские спорт-

смены –  гимнастка Светлана Богинская, гребцы Дмитрий Довгалѐнок, 

Александр Мосейков, пловчиха Елена Рудковская, штангист Александр Ку-

рилович, баскетболистки Ирина Сумникова, Елена Швайбович, гандболи-

сты Андрей Миневский, Андрей Барбашинский, Михаил Якимович. Само-

стоятельный путь в самом престижном спортивном форуме национальная 

олимпийская сборная Республики Беларусь начала с зимней Олимпиады в 

Лиллехаммере (1994 г., Норвегия). Первую награду серебряного достоинст-

ва для  Республики Беларусь принесла биатлонистка Светлана Парамыгина, 

а первое олимпийское золото – Екатерина Карстен (Ходотович) по академи-

ческой гребле на летней Олимпиаде в Атланте (1996 г., США). 

Начиная с 1994 г., национальная олимпийская сборная Республики 

Беларусь принимала участие в Олимпиадах: летних – 1996 г. (Атланта, 

США), 2000 г. (Сидней, Австралия), 2004 г. (Афины, Греция) и белых 

(зимних) Олимпиадах – 1994 г. (Лиллехаммер, Норвегия), 1998 г. (Нагано, 

Япония), 2002 г. (Солт-Лейк-Сити, США). Государственный гимн нашей 

страны на Олимпийских играх с 1994 по 2004 г. в честь золотых чемпио-

нов звучал 6 раз: Екатерины Карстен (Ходотович) по академической греб-

ле, Эллины Зверевой в метании диска, Янины Корольчик в толкании ядра, 

Юлии Нестеренко в беге на 100 м и Игоря Макарова в дзюдо. Спортивной 

национальной олимпийской сборной за этот период также завоевано 15 се-

ребряных и 26 бронзовых наград. Не останавливаясь на достигнутом, луч-

шие представители спорта высших достижений республики готовятся к 

новым победам на предстоящих Олимпиадах. 

Основоположник современного олимпийского движения Пьер де Ку-

бертен придавал большое значение педагогическим и философским аспек-

там спортивной деятельности. В Республике Беларусь эту идею осуществ-

ляет Белорусская олимпийская академия, которая оказывает помощь спор-
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тивным школам и вузам, разрабатывает учебно-методические материалы 

для проведения «Олимпийских уроков» в общеобразовательных школах и 

вузах, издает журнал «Мир спорта». В 2002 г. Олимпийская академия стала 

полноправным членом Европейского комитета «Честная игра». 

Огромное внимание уделяется и адаптивному спорту в нашей стра-

не. Созданы республиканские федерации по физической культуре и спорту 

для спортсменов, имеющих нарушения опорно-двигательного аппарата, 

зрения, слуха, а также для детей, имеющих недостатки в умственном раз-

витии. Функционируют свыше 15 клубов, ежегодно проводится свыше  

70 республиканских соревнований по 23 видам спорта. Белорусские пара-

лимпийцы успешно выступают на международных соревнованиях с 1992 г. 

(Барселона, Испания). 

Республика Беларусь активно участвует в Международном спортив-

ном движении: свыше 15 человек представляют ее интересы в Междуна-

родных спортивных объединениях (МСО). За короткий период существо-

вания нашего суверенного государства его гостями стали такие известные 

в мире спорта личности, как Хуан Антонио Самаранч, Жак Рогг, Марио 

Песканте (генеральный секретарь Ассоциации олимпийских комитетов), 

Франсуа Каррадо (генеральный директор МОК), Пере Миро (директор 

«Олимпийской солидарности»), а также руководители международных фе-

дераций и ассоциаций по видам спорта, известные в мире зарубежные тре-

неры и спортсмены. Хуан Антонио Самаранч назвал Беларусь «одной из 

самых спортивных держав бывшего СССР». 

 

3. Законодательная база физкультурно-спортивной деятельности 

современной Беларуси 

 

За исторически короткий отрезок времени в статусе Республики Бе-

ларусь наше государство предприняло и сделало очень много для развития 

физической культуры. Принятая в 1994 г. Конституция Республики Бела-

русь гарантирует нашим гражданам развитие физической культуры и 

спорта и охрану их здоровья (ст. 45), молодежи республики гарантируется 

духовное, нравственное и физическое развитие (ст. 32). Одним из показа-

телей заботы государства и руководства Беларуси о физическом воспита-

нии служит Законодательство Республики Беларусь. Принятый в 1993 г., 

дополненный и измененный в 2003 г. Закон Республики Беларусь «О фи-

зической культуре и спорте» яркий тому пример. Действующий норматив-

ный акт содержит главу 1 – «Общие положения», главу 2 – «Система фи-

зической культуры и спорта», главу 3 – «Физическая культура», главу 4 – 

«Спорт», главу 5 – «Ресурсное обеспечение физической культуры и спор-

та», содержание которой отражено с 1 по 37 статью. Государство гаранти-

рует право граждан нашего государства на занятия физической культурой 

и спортом, а также лиц без гражданства и иностранных граждан, прожи-
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вающих на территории Беларуси, безопасность занятий физическими уп-

ражнениями и спортом (ст. 8). Руководство физкультурно-спортивной дея-

тельностью обеспечивают субъекты государственного управления (ст. 10) 

и общественные и коммерческие субъекты (ст. 11). Основными типами 

специализированных учебно-спортивных учреждений признаны ДЮСШ, 

СДЮШОР, центры олимпийской подготовки и центры олимпийского ре-

зерва, ШВСМ (ст. 16). Закон «О физической культуре и спорте» узаконил 

обязательное физическое воспитание в учреждениях образования, по месту 

работы, жительства (ст. 19–21), а также физическое воспитание людей, 

имеющих отклонение в состоянии здоровья и психофизическом развитии 

(ст. 23). В Законе рассматриваются вопросы, связанные со спортом: дея-

тельность учреждений по подготовке спортивного резерва (ст. 24), подго-

товка спортсменов высокого класса; получение среднего специального об-

разования (ст. 25), проведение соревнований различного уровня (ст. 28–

29), профессиональный спорт (ст. 32), деятельность в рамках спорта выс-

ших достижений (ст. 31). В законе оговариваются права граждан на ис-

пользование спортивных сооружений (ст. 35), требования к педагогиче-

ским кадрам (ст. 36) и порядок повышения квалификации (ст. 37). В целом 

наличие Закона «О физической культуре и спорте» подчеркивает роль этой 

сферы деятельности в жизни людей, характеризует Республику Беларусь 

как цивилизованное европейское государство. 

 
История физической культуры и спорта: Курс лекций / Е.М. Нахаева. – Витебск: 

Изд-во УО «ВГУ им. П.М. Машерова», 2005. – С. 79–85. 
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ТЭМЫ ВУСНЫХ ВЫКАЗВАННЯЎ 

 па беларускай мове (прафесійная лексіка) 

для студэнтаў І курса ФФК і С дзѐннай  

і завочнай форм навучання 
 

 

1. Нацыянальны характар і нацыянальныя віды спорту. 

2. Спартыўны гонар Рэспублікі Беларусь. 

3. Меркаванні пра алімпійскую зборную Беларусі. 

4. Спорт аматарскі і прафесійны. 

5. Спорт і фізкультура. 

6. Спорт і педагогіка. 

7. Маральнае аблічча спартыўнага арбітра. 

8. Маральнае аблічча трэнера. 

9. Маральнае аблічча спартсмена. 

10. Якім быць беларускаму футболу (ці іншаму віду спорта)? 

11. Спорт і дзеці. 

12. Шляхі да рэкордаў. 

13. Экстрэмальныя віды спорту. 

14. Спорт – гэта культура. 

15. Спартыўная сімволіка. 

16. У спартыўнай зале (на стадыѐне). 

17. Спартсмены нашага універсітэта. 

18. Спорт у мастацтве (літаратуры, кіно). 

19. Выступленне дома і на выездзе. 

20. Спартыўны запал і адказнасць. 

21. Спартыўны запал і самакантроль. 

22. Беларускія асілкі. 

23. Гармонія цела і духу. 

24. Роздум пасля фінішу. 

25. Нацыянальныя беларускія гульні. 

26. Беларускія спартсмены ў ліку мацнейшых. 

27. Спартыўная дынастыя. 

28. Новыя віды спорту. 

29. Мужчынскія віды спорту. 

30. Жанчына ў спорце. 
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КАНТРОЛЬНАЯ  РАБОТА 

па беларускай мове для студэнтаў І курса ФФК і С  АЗН 

 
1. Падбярыце з перыядычнага друку тэкст на рускай мове па 

спецыяльнасці (аб’ѐм тэксту – не менш за 150 слоў). Выражце яго, 

падклейце ў сшытак (у дужках адзначце, з якой ѐн газеты або часопіса і 

калі надрукаваны). 

Зрабіце пісьмовы пераклад гэтага тэксту на беларускую мову. Усе 

лічбы запісвайце словамі. 

2. Знайдзіце ў перакладзеным вамі тэксце і выпішыце ў сшытак 

словы, якія ілюструюць наступныя асаблівасці фанетычнай сістэмы 

беларускай мовы (па 5–8 прыкладаў (калі столькі ѐсць) на кожную рысу): 

1) аканне (н-д: ш ры – шаравáты); 

2) яканне (н-д: вéсела – весялíцца); 

3) дзеканне (напрыклад: дзеці); 

4) цеканне (н-д: у газеце); 

5) наяўнасць злітных афрыкат [дз’], [дж’] (н-д: дзверы, хаджу); 

6) наяўнасць губнога гука [ў] (н-д: духоўны); 

7) фрыкатыўны [г] (н-д: галоўнае); 

8) зацвярдзелыя зычныя (н-д: жоўты – параўн. рус. жѐлтый); 

9) падаўжэнне зычных (н-д: натхненне); 

10) прыстаўныя галосныя (н-д: пачаў імкнуцца); 

11) прыстаўныя зычныя (н-д: вочы, гэта); 

12) памякчэнне свісцячых  з, с, ц, дз  перад мяккімі зычнымі; 

13) поўнагалосныя спалучэнні (н-д: нораў (параўн. рус. нрав); 

14) зацвярдзенне губных  [б], [п], [м], [ф]  на канцы слоў і перад 

мяккімі (н-д: сем, б’е ([бјэ]) – параўн. рус. семь, бьѐт); 

15) чаргаванні [г] // [з’], [к] // [ц], [х] // [с’]  (н-д: нага – на назе; рука – у 

руцэ; страха – на страсе). 

Пры ілюстрацыі кожнай рысы прытрымлівайцеся пададзенага вышэй узору! 

3. Выпішыце з тэксту запазычаныя словы. Пісьмова растлумачце іх 

паходжанне і лексічнае значэнне (пры неабходнасці карыстайцеся 

“Слоўнікам іншамоўных слоў” А.М. Булыкі). 

4. У першых чатырох сказах тэксту вызначце, якой часцінай мовы 

з’яўляецца кожнае слова (запішыце скарочана зверху). 

5. Выпішыце з тэксту 10 слоў, у напісанні якіх можна зрабіць 

памылку. Падкрэсліце арфаграмы. У дужках дайце кароткае пісьмовае 

тлумачэнне напісання.  

Напрыклад: 

1) бессаромны, раздзяліць (правапіс прыставак на  з- (с-): перад 

звонкімі зычнымі пішацца  з, а перад глухімі – с).  

2) Трыумф, сімпозіум (правапіс у – ў: у некаторых запазыч. словах, 

якія заканчваюцца на -ум, -ус, -умф і інш. пасля галосных  у ).   
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П Ы Т А Н Н І 

да заліка па беларускай мове (прафесійная лексіка) 

для студэнтаў І курса ФФК і С  АЗН 
 

 

1. Беларуская мова – нацыянальная мова беларускага народа. 

Гістарычныя этапы фарміравання і развіцця беларускай мовы. 

2. Нормы беларускай літаратурнай мовы. 

3. Сістэма стыляў сучаснай беларускай літаратурнай мовы. Навуко-

вы стыль, яго асноўныя стылѐвыя адзнакі і моўныя сродкі.  

4. Асаблівасці афіцыйна-справавога стылю. Справавыя лісты: 

моўнае афармленне і рэдагаванне. 

5. Лексіка беларускай мовы паводле сферы ўжывання. 

6. Спецыяльная лексіка. Слова-тэрмін у мове. Спартыўная 

тэрміналогія. 

7. Беларуская лексікаграфія. Слоўнікі і іх тыпы. Тэрміналагічныя 

слоўнікі ў адпаведнасці са спецыяльнасцю, іх будова, прызначэнне. 

8. Фанетычная сістэма беларускай мовы. Асаблівасці беларускай 

фанетыкі ў параўнанні з рускай. 

9. Асноўныя арфаэпічныя нормы беларускай літаратурнай мовы. 

Асаблівасці націску ў некаторых граматычных формах беларускай мовы. 

10. Асноўныя прынцыпы сучаснай беларускай арфаграфіі. Правілы, 

заснаваныя на фанетычным і марфалагічным прынцыпах. 

11. Сістэма часцін мовы (самастойныя і службовыя). 

12. Асаблівасці будовы некаторых словазлучэнняў у беларускай мо-

ве ў параўнанні з рускай. 
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П Ы Т А Н Н І  

да заліка па беларускай мове (прафесійная лексіка)  

для студэнтаў І курса ФФК і С, дзѐн. аддз. спец.  

“Фізічная культура” 
 

1. Беларуская мова – нацыянальная мова беларускага народа. Гістарычныя 

этапы фарміравання і развіцця беларускай мовы. 

2. Нормы беларускай літаратурнай мовы.  

3. Сістэма стыляў сучаснай беларускай мовы (агульная характарыстыка). 

4. Навуковы стыль, яго асноўныя стылѐвыя адзнакі і моўныя сродкі. 

5. Асаблівасці афіцыйна-справавога стылю. Справавыя лісты: моўнае 

афармленне і рэдагаванне. 

6. Лексіка беларускай мовы паводле сферы ўжывання. 

7. Спецыяльная лексіка. Слова-тэрмін у мове. Тэрміналогія па 

спецыяльнасці.  

8. Беларуская лексікаграфія. Слоўнікі, іх тыпы і прызначэнне. 

9. Тэрміналагічныя слоўнікі (у адпаведнасці са спецыяльнасцю), іх будо-

ва, прызначэнне. 

10. Фанетычная сістэма беларускай мовы. Асаблівасці беларускай 

фанетыкі ў параўнанні з рускай. 

11. Асноўныя арфаэпічныя нормы беларускай літаратурнай мовы. 

12. Асноўныя прынцыпы сучаснай беларускай арфаграфіі (агульная ха-

рактарыстыка). 

13. Правілы, заснаваныя на фанетычным прынцыпе правапісу. 

14. Правілы, заснаваныя на марфалагічным прынцыпе правапісу. 

15. Традыцыйныя і дыферэнцыраваныя напісанні ў беларускай 

арфаграфіі. 

16. Сістэма часцін мовы (самастойныя і службовыя). 

17. Несупадзенне роду і ліку некаторых назоўнікаў у беларускай і рускай 

мовах. 

18. Правапіс складаных назоўнікаў. 

19. Утварэнне формаў вышэйшай і найвышэйшай ступеняў параўнання 

прыметнікаў. 

20. Правапіс складаных прыметнікаў. 

21. Ужыванне лічэбнікаў з назоўнікамі. 

22. Правапіс асабовых канчаткаў дзеясловаў. 

23. Напісанне некаторых суфіксаў дзеясловаў. 

24. Утварэнне і ўжыванне дзеепрыслоўяў у беларускай мове. 

25. Асаблівасці ўтварэння і ўжывання дзеепрыслоўяў у беларускай мове. 

26. Правапіс прыслоўяў. 

27. Ужыванне і правапіс часціц  не(ня), ні  з рознымі часцінамі мовы. 

28. Асаблівасці будовы некаторых словазлучэнняў у беларускай мове ў 

параўнанні з рускай. 
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